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positary - Govemment to all
Contracting Parties and shall
take effect with respect- to-all
Contracting Parties on’ the
two hundred and tenthiday
after the date of ‘notification,
unless. within one' hundred
and eighty days from the date
~of notification. any Contract:
~ ing. Party notifies the - depos-
itary: Government . ‘of ' iits
objection to the amendment
in which case the amendment
W111 have bo effect :

Artlcle 12 -

'The COntraetmg Partles
shall notify the d p051tary
Government of the’ competent
authontles they‘ have L de

sionis of thls Cony
depositary Govern
inform the Contracting Par-
ties of any sueh notlfleatlon

V Artlcle 13

(1) Any ‘dispute betweent

two or more Contracting
Parties concerning the inter-

“pretation or application of/
this Convention which cannot
be settled through negotiation |
shall; at the request of one of

them be subm1tted to arbl-
tlatlon

(2) The request for arbltra--
' tlon ‘shall include a “descrip{;

tion .of  the ‘claim to be sub-
mitted and a summary state-

ment of the grounds on Whlch'

the claim.is based.

0therw1se, ‘the
commission shall be composed
of one member appointed by

each: party to the dispute and.

‘an additional: member,. who

shall be the chairman, ehosen'

)

Fotil om’ inter’n‘&tionalé réguleringsfdrei,nsta,ltniﬁgei"5 ired’mren de fiskord.

deposatane a-toutesles Par:
ties  Contractantes, et entre

en vigueur-& 1’égard de toutes

les  Parties :Confractantes le
deux-cent:dixidme jour: aprés
la- date. de-cette notification,
& moins’ que “dans les ‘cent
quatre- vmgts jours & partlr
de 1a‘date de la- notlflcatlon,
une Partle -Contractante ne
notifie au Gouvemement dé-
positaire: -son'’ oppos1t10n ‘&
Pamendement; -auquel ! cas

lamendement n entre pas en
' wguem i

V Artlcle 12

) \Les Partles Contractantes

competentes qu elles
sighées en ‘application

| des ,dlspos1t10ns pertmentes

dela présente Conver

| Gouvernement dep0s1ta1re 1n-

f01me les Partles Contraotan-

9730

dep051tarlandets regering no-
tificeres over for alle kontra-
herende - parter og ‘for - alle
kontraherende ' parters ved-
kommende ‘trsde 1 kraft pa
den 210. dag efter datoen: for
notifikationen, medmindre en
kontraherende part inden for
ot “tidsrurn: af 180 ‘dage fra
datoen for notifikationen un:
derretter depos1tarlandets re-

gering om sin indsigelsé mod’

eendringen,’ i hvilket - tllfaelde
denne 1kke far vnkmng

Artlkel 12

De’ kontraherende alter
skal’ underrette depos1tarlan—

- | dets regermg om, hvilke kom-

petente myndlgheder de har
udpeget, med henblik pa gen-

nemfﬂrelsen af hver af de i
1. Le betragtmng kommende *be-
)stemmelser i denne. konven—

tion. Depos1tarlandets rege-

’; ring skal undetrétte de kon-

o traherende’ ‘parter om, ehhver

(1) Tout htlge entle deux,

ot pluswurs Parties’ Contrac-
tantes-au ‘sujet de interpré-
tation ou de I'application de

la présente Conyention qui ne
peut &tre regle par voie de

negoclatlon, est, aladémande
de ‘Tune ‘des Partws inté-
ressées, soumis & Parbitrage.

( )La ‘demande d’arbitrage |-

précise:l’ obJet de’la réclama-

tion sournise- &' l’arbltrage et
les
motifs - sur ¢ lesquels elle s,
: ’ fonde PR FEL i I8
(3) Unless the pa,rtles agree |
‘arbitration

expose - ‘succinctement:

autrement,.

' sadan meddelelse

Al'tlkel 13 e

(1) Enhver tvist mellem to .
ellet’flere kontraherende par-

‘ter vedrorende fortolkningen
eller anvendelsen af denne

konvention, som ikke kan bi-
liegges gennem forhandling,
skal ‘pd en af parternes:be-
gaermg underkastes VOldglft '

( ) Begaermgen om voldglft
skal omfatte en beskrivelse af
det krav, der:agtes fremsat,
og en summniarisk redeg;arelse
for' det' grundlag, pa 11v11ket

" kravet. hviler.

“(3)A- moms que les Partlesi
au litige: 1’en -conviennent’
-lesdites - Parties’
désignent chacune un membre:
de'la’ Commission d’arbitrage
et choisissent: ‘d’un oommunj
accord un memble supple-,;i

(3): - Medmindre: parterne
treeffer .anden: -aftale,  skal
voldglftskommlssmnen bestd
af et medlem udnavnt af hver
af parterne i tvisten og yder-
ligere: et~ medlem, der skal
veere formand, valgt efter



